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Show Of It Witdness 


Sabeen saif saheba is among those poetesses 
who give less attention on enhancement of 
mere show. Rather this, she focuses more 
on good qualities of poetry which is 
composed, In her poetry there is that touch 
of prettiness and grace in which there are 
chains of classical force, modernism, 
tradition and versification. There is 
freshness, cheerfulness and contents in her 
thoughts , Which show maturity. Being a 
woman, there is maturity in her poetry. 
Elements of youthfulness remind their 
presence. If I have to say two words, I will 
say good , very good. 


Dr. Satya pal Anand 
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Sabeen saif has built a house in the 


heart of thousand people, with her E 71 UP خوبصورت شا‎ A مین سیف‎ 

and attractive poetry. Her Collection اناد اہ‎ Р x 
poetry “Tamasha meri vahshat ka" (Show of (х ^ uE sio 25 ٣ Me № ار‎ 
my wilderness) is a priceless gift. ger لام‎ КА مین سی فک‎ teu 


وش تک" ایک امول تو n.‏ نین سی فک В‏ از | congratulate her on this elevated collection‏ 1 
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Dr. Rahat Indori ® 


Sabeen saif is in the list of poetesses who 
have come in view in the last two tenth 
parts. 

Third collection of her verses, is 
“Tamasha meri vahshat ka (Show of my 
wilderness; 

I congratulate her; 
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First collection of poems of sabeen saif 
was “Eik aur Janam” (One more 
birth). Her second book of poetry was 
“Mujhay tanha rehnay do" (Better 
leave me alone), Now her third 
collection of poems is “Tamasha meri 
vahshat ka" (Show of my wilderness), 
After reading them carefully, only this 
can be said that sabeen saif is a poetess 
of our period, who cannot be 
replaced. 


Dr. Manzar Bhopali 
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MY EARNEST PRAYER b3 

Bless my pen o god Her 

With unfailing perception БУЛ . 

"That it may express in faithfull words 

Of all the pens suffering — 


"That man is made to endure 

Give my pen the vigor 

To write the truth asnd only truth 
For the drowzy world so deprived 
Of reason and sense of perception 
То wake up to the horrors 

"That man is destined to 


Life with the rhythmic love کے ساتھ‎ Us poy 
Keeps my hearts in swings 1 
Love is the gift heavenly 422 d^ 
Let's us savour life کے‎ 
Love is for away 

From bonds of wordly gains لے‎ uñu 
Love is only light Bb sofa o نکی سو‎ 
That bright ends loving eyes هلب‎ At 
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My image has gained a hei, 

The very thought of you alone 
Has lent eternal joy of heart 

Tell me if have you heart ever 

Cared to think of me 

But for a little favor 

Nothing more my darling 
Here I tell you now 

Let me live in your 

loving heart 


RIT 


You no less worship rosy lips 
Love is the right of wisdom 
Never has love been foolish 

Love bestows identity 
Upon the human race 

Love would never 

Let your passion bleed 

Nor give us leave 
To sow the seeds of hate grudge 
In guise of beauty 
Love has furnished the face of layla Love 
swam With sinking heer 
‘Across the raging river 

Do you know it seems strange? 
That love is a bounty 

Granted to us by faith 
That nothing would work if they are not 
Love etched my name 
On the palm of hands of yours 
If too has decked the fore head 
With a message dear to me 

The sweet breath of your 
Has lent my breath fragrance 
Tour words immersed in honey 
Has sweetened my speech 
The more I think of you 
‘The more my sense of pride 
When your name 

I mention 
1 bless myself with joy 
My all dreams are cherished 
With the warmth of your nearness 
Not a moment passes 

еп you are in my vision not 

Tour love is my entire asset. 
So to me precious 
Because of only you 


Rift and war 

Love comes with healing words 
To come and calm the ravaged 

heart 

Love is so strong 

It soothes wounds with healing 


palm 

You also hear love hum 

Songs is gloom of fading day 

Fragnance hidden behind the 
tals 


pet 

Ts only love for all the savour? 
How as nature blessed this earth 
With gifts so fine and save 

It decks our songs 

With melody 

And also sings of hope 

When life is sad and lonely 

It guides us 

On the way to love 

In the gloom of our saddened day 
It shines for us like firelight 
Love is the finest song 

Etched on tender petals Love is 
the only on them 

Meant for man on heart 

Love is all truth 

‘The rest are flimsy tales 

Forget them ھت‎ 

Love is ever ing 

We witness үе is gardens 

It keeps the lives green 

Our early morning dreams 
Are lighted رر‎ in eyes 

Love and passion 

Go with tales romantic. 

If you have crave for olive face 
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LOVE 


Life with the rhythmic love 
Keeps my hearts in swings 
Love is the gift heavenly 
Let's us savour life 

Love is for away 

From bonds of wordly gains 


Love is only s 

That up ends loving eyes 
Love can do us more 

It sheds strings of tears 

For weeping hearts to soothe 
Love remains with us in hours sad and gay 
‘The more you share 

Yours loves with others 

The more blessed аге you 

With added gift of love 

Love you find in temples 

In mosques and all shrines 

You also see it flow with rivers 
Sing with bubbling streams 

Iflove has found 

۸ nick in your heart 

Your world is all a beauty 

And nothing else this earth would need 
Love is different guise appear 

A lovely place in one place 

A curly lot in other 

‘A beauty covered in wax and rock 
Tt is only love that teaches us 

‘The way to live and breathe and 
This very love opens your eyes 
To mount of earths emergence 
Even when riddled with 
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Blessed with happy laughter 

The noble name you earn my sons 
Shall be my proved achievements 
I but must go one day never to be 
with you 

Can I never be for away? 

Never I tell you boys 

Be assured that no matter 

‘Where [ happen to be 

With you I shall remain 

I pray to God almighty for 
Charity and magnanimity 

May my sons he blessed me with 
Ever be happy and secured 
For they are his creation 


Seded 


Follow the path good will be generous to all 
Colour and race should deter you not 
Sincere love is all you need 

To leave close to each other 

Rush to the help of those in peril 

Follow what 1 say 

And I shall pardon you of faults 

On you shall sacrifice all my happy days 
My sons low down to God 

То thank him for his bounties 

Reject them not who ask for your help 
Always think of how to be helpful 

You are not to look down upon the poor 
Follow the way of live 

Of Muslims true and upright 

Do all that pleases God 

To what I say and while 

Pay you heed and let them never down 
My pleasant dreams are yours my son 
The love I treasure most 

‘Are meant for none but you 

Rise and touch horizon 

And gleam like shiny moon 

At last I have to go to my rest 

Even then I shall pray for you my sons I have the 
hope that you will follow 

What 1 said and taught 


Along with the life on earth think also of here after 


How can l in peace sleep? 

When you are not with me my lads 

I cannot live from you away 

For your happiest life in my only prayer 
Yours mothers love is ever yours 

My earnest wish to see you all 
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Show Of Hy Witdness 


THANKS TO THE ALMIGHTY 
(on the Arrival of Saad and Fahad) 


Thank you my creator 

For the gift of bonny son 

‘You blessed my dismal house 

With mirth and sweetest joy 

We never had known before 

Saad arrived to dispel 

The gloom from our lives 

To the joyous world of mine 
Spring with banquets came and 
Houries sang to the baby boy 

‘The merry breeze in ecstasy 

Swung and dance on earth and 
Carried to ears 

Songs of high elation 

I thank you god for joyous blessing 
My life is now with happiness filled 
God blessed my carry lap 

‘Then came and added gift 

With more sweetest son 

Sabin was honoured once again 

He made me so responsible 

For bringing my son 

A task demanding sacrifices and harken devotion 
And so has the mother been raised 

To the height where heaven lies under her feet 
Listen to me my son 

Task you to show your love 

To all humanity 


v UI a UM BT Ё یں مس = و‎ чей Mr tas 
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Show Of Wily сеза 


PRAY FOR THE SAFETY OF 
HOMELAND 


I pray for you my homeland 
Where I am quite stateless though 
Still I beg for my mercy 

On all the country folk 

And all the homeless too 

May they be of any creed? 
Muslims, Hindus, Parsis and sikhs 
I beg to God for lasting peace 
All across the land 

Its dignity and fame 

If ever be on stake 

I should make every effort 
To save its noble name 
My unshaken resolve is that 

I should moist its garden soil 
With warm blood of mine 

I bestow upon homeland 
All the happiness 

I posses 
And all the names 
T cherish 

Sabin is not your last and only yearning 
To see your country safe 
With happiness مت‎ 


mec anie: repe d E T 2) 


Show Of Wty Wikduess شاشسیریوحش تک‎ 
“ وو‎ 
WHO IS RESULT NAKED HE OR I » no uuu 


O, tell me why eM Jud 


1 am left decided. 


Mocked to suffer disdain < teu 
For no fault of mine? tut 
Why should the follow man 

Subject me, with bias eyes, utz-z میرک بلاک کے‎ 
To their heartless taunts and ; 

Jeer at me for my naked self 40206 
Don't they see my wretched life ya tn 
Riddled with all helplessness? an 
1Є1 am made to bare myself ded یل شی‎ 
Tell me what sin have Jhi M UA; 
I committed TER 
Itis they who liave cast me JACI 
To endless shame and a life disgrace » 

O, there who claim to be Muslim, ۲ ہو‎ ZO 
Why do you ignore? م داورگورت‎ bs 
What has God ordained? رت‎ ak 
Remember, he has termed < лик уз» 
Both man and woman, " SEPI 
The cloak of one another e tih “Un 
But look what has man Ju 
Done to the woman ds 
He as not pulled a part. می ہوئی‎ 
The cloak 1 cover my body with к L 
Now tell me who is naked? 


You or I alone 
مت‎ 


Shoe Of Wily Witdness تماشسیری‌وحش تک‎ 


ИЯ; пло 


WHO ARE ТНЕҮ? as as 
کیوں ہو؟‎ hand Ur کن یآ جوز گرگ‎ 
Who are they? staining the earth with blood? < Pi PGS as 
Scorching the face with claws? fi 7 № 12 uie. d 
Sad are the eyes of earth 4002100 í e UP پا‎ 
There is nothing in hands and arms A دی کر‎ 23 P 7 
Except for sorrows and grief 2305 aci " x 
їз lying in a helpless disarray Z زی سکیآ یں ادس ہیں اب‎ 
Give a call to the poets 33715297714 زی شی مانہوں میم میم ہیں‎ 
Who write to please the kings r ^ 134. 9 
Апа barter their реп for worldly gains : ہیں‎ ЫЛ ЭЛЕ 
Task them if they have ever وور ے شا ۶ج بارش کے‎ 
Owed to the dignity of the pen? pU A" 
You are writing songs eT یف‎ 
In praise of the rich and potentates doi сл sui 
Pay head to what I have to say ۱ 
Now think of an elegy For the wretched earth ~~ veut 
Ravaged by want and hunger Us tp 


Write to rid the world 
Of its timeless sorrows, grief and tears 


PPM bod 7 

The earth can pay you шел 
Nothing for your pen Pu Bh. 20 а 
کیب‎ 


But shall write to help it out "KU 
With bold and firm resolve 2X5 


Your pen will reach its heights # ہوں ےم‎ Wut 


۴+ ےجو ке‏ 5 11-24 سر 
е ысык сы с a‏ اوران کروی سح KU,‏ 


Show Of Wy Patna تناشسیری‌وحش تک‎ 


PUNISHMENT 21 
E ۰ 
must dí سز‎ 

I have done away with love Jude 
Have snapped my all attachment and " 2 و‎ Std حر‎ 
All the links that once had meant à = duse Mer a СУ £ 
lot When the foolish heart of mine 8 Suse قح نات یں ت یجول‎ 
Would no more pay me heed EM ^ اما‎ vor 
Why should I accept its words * $ un 


You, may love have made me weep 
But never would do the same to you 
I would punish instead my own 
wretched heart. 

And give it such a jolt 

That I forget your self. 

Still Sabeen it is heart would not 
listen to me, What I am to do 


раа), 
erii 
pijé 
боли? 
KISH бону 
Suse der 


Forget myself бозид 
Dismiss you from memory get a 
And everything around " یم‎ ye 

dee P دش‎ arg 


oa 


КЕ ge СИ 


desta ` ҖЕ‏ - را می 
— ره پ ИУ а ET S ы‏ 


Show Of Wty Witdness تماشسیری‌وحش تک‎ 


GLOOM «йя 
_ 42s (bl 

یس 

Ted 
Why this gloomy sadness? My Ww dr А 
mind is clouded E Я 1 EE 
Ifeeldepressed 5 یمان اچ شک ہے‎ 
But why? ab ç 
When nothing I have uw ^ اجس نیت‎ abd 
To keep me worried “оя 
No love tale to pinch my heart Kd qa 
None in mind to recall £ 

That someone 


اب تس کار 
کک ےلوٹ کی 


Might be back to me 
I do not nurse such hope 


No fear of losing one á Sy fe uf. 
Then tell me why the sad ۱۶ bun. 
gloom Mm 
Would leave not alone д کول دعس‎ 
How helpless I feel T7 774 
سنیٹ‎ ir 


o bici 


TAGS 
Sila MR сыыс к т a ea lacer UN И 


Show Of Wty Witduess شاشسیریوحشتکا‎ 


v1 


ALL AT ONCE А 
“үбә 
UE ve 
There never was in remotest thought او ول ہوا‎ 
That you could ever abandon me < 
Your sudden departure اک‎ 
Left me dazed The world I felt حر‎ 


Had met its doom 


سوا غز ےپآ e‏ 


YK 


YS 


۲ we as » X 27 P x 1 
ویر‎ i e ھی نوس وتو‎ Кол ды ee 


تماشەمیری وحشتکا 


G/L аб 


ELS‏ وتیل 
بل کے де‏ 

июл 
Fk ST 
موه‎ ^ 


Ji p ad s 

Al 
ری تصیت‎ 
Use ےد‎ ses 
erp 
Ul Ze et 
И us 


sip ےم‎ 


جہاں 

BBE Ud ou 

[U 477721‏ 
2229975972971 
رب پچ ںکو ید 

ور شل لے 

یر ےدک 

AWA CIR 

Lk ظا‎ 2 


مه 


ЭТЕ 
سس‎ pss 
eufi, 
Lf 
dan LEÁ 
اٹھانے دی‎ T; 


مدای 

d 

ues 

"id 

صرف اورصرف 

مرک موت ی 
22 

bunt‏ ےی 

نے ابق وت رل 
شش نے u=‏ سے 
—- 

TI 

رم 

Sees 

сй 

be bg 


یں 


T c шш P а زم سی‎ hes T ке җа 


t ret, 
aguas etum gabe ee 


At the coast of my children's future 
I had never let them bear 
The slightest prick of thors 
1 know their happy life 
Depends of peaceful mind 
And growth of sound character 
But this was only possible 
When I was not there 
I should go to my rest 
Leaving none of my painful luck 
For my dear kids to share 
With a clear mind 
I took the odd decision 
And put the noose around my neck 
The keen perceptive vision 


Is no less than punishment Often quite a curse 


How long | should bear the sight 

Of her fair hands 

Stained with the colours of butterflies 
My eyes are inflamed 


ayasa, سی‎ 


Show Of ЭЖ» Weldmess 


I HAD TO TAKE DECISION 


I tell you my tormentor 

Along all the rock you rain 

Your tongue began to below flame 
Every word you uttered 

Meant my negation 

All your heartless doing 

Were only to play me down 

And this how you made me think 
Should I quite my searing house and 
Go away to a place of peace 

1 asked myself at last 

Yes І got the answer 

But only at the case of my kids 

All my ragging misfortune 

Will then be their lot 

Oh how for my selfish end 

The dreaded luck that 

I was to go for away 


No I wouldn't let them cause such uproar in life 


Them what I am to do? 
I had to first decide 
If my life was worth living 


Aes Me Reie 


FIRE Ei 


The keen perceptive vision У 
Is no less than punishment 


| à 
š ۱ ee 

Often quite a curse K T 

How long i should bear the sight Ae Ui کب کلک‎ 


Of her fir hands | КРА 4u اس کے‎ 
Stained with the colours of butterflies > NT 


^ [D 


My eyes are inflamed. 


LLLI 


میمت 


ie 
آذھرےپم‎ 
Loto 


Show Of Why Witdness 


247 
BALM 2 

zu‏ ےکی مٹھاس سے 

Come my love بوک‎ 2 
Come that i گڑواہٹھڑاووں‎ 
With my spotless veil Likes 
Wipe out all stains TS joel 
That the world has smeared on you 7 E iL 
Come my love, qu 
That 1 will darn your bleeding uuu 
gashes With my sharp eyelashes мл! 
which this World with its ruthless 5 Т1 
behaviours Has gifted you with "Bf 


Come near my love, Let me rid 
your voice 

Of harsh and husky tone 

I will make it sweet and gentle 
By lending you my own 


نت 


у 
PIES, 


Xu 
шмш” 
As UIE 
UA ac 
КАУ 

Adf 


E 
uus 
ue олай 


Show سا‎ Witdness 


QUEST 


Where lay my destination 

Thad yet to discover 

I was still locking around 

Not without 

A helping soul, 

A loving co traveller 

A guide to see me through 
Could I be on the right track? 
"That led to destination 

In attempts to find the helping hand 
Drifted I from town to town 
Alas, my luck was not with me 
None came across my way 

Still my destination 

Was unknown to me 

My life journey could not begin 


& 


7 k 


pd 


a scc CM" үр ene سی‎ за دیس‎ 


Shoe Of Wily تاشسبریوحشتکا م26‎ 


DISPARITY 


A beggar of love I am 
A beggar of firm devotion 
A beggar of sweet emotion 


A beggar of nothing else, а ZF 
But still a poor beggar / ^ روا‎ 
Iknowlam VY " 


1 tell you 1 shall never forget 
The moment so precious, 

I came to beg your love 

You had the heart to dismiss me 


With а look of hard disdain and You leê у. % MEE 
empty my begging bowl ۷ ыл uit 
You simply could not dole FEET Ё 
Your love to а wrecked beggar s ч 

That I was v fz 
The distance between امد‎ 


Rich and poor Ба? 1 A J^ 
Was now to me apparent. 
جانا‎ UE 


yag 4 — 
dgio с күү ы cn Ca .یس‎ _ 


[EY 


quet 


UAI 


4 ts Su 
& GE خواب‎ 
p 


کیک لک طرں محر 


A ورخ تک‎ ya 


Fesses 
¿Ono 
[I 
بے پان اود ری ور زوش‎ 
اوراب تاڑ تاپ ٹل‎ 
ШЕРИ 

und oye 


ران بھ یا تک ceuni‏ 


UE CI 


fur. امیر‎ 


хик 


Show Of My Wetdness 


INTERPRETATION UNFINISHED 


A scénic view i dream 

Decked with colourful rainbow, 
I felt myself fragrant 

Drenched with scent of musk 
Му height,I thought had risen 
As lofty as oak 

But others were not as cherry 
When put to interpretation, 
"They meant only a rock 
Bothered and dreary 

But now in fresh dream 

I see myself bleeding 

With gashes over my body 

Dreaded as the dreams are 

What could I expect 

"The interpretation to read and record 


, " 34 ی هن‎ 7 
gp ART Ais eeu Br OM лона ھی‎ 


Show Of iy Wildness [OS 


PL? 
A GREAT MANY REGRET 0 i 
41 
Stubborn as you have been po Ё 
I knew 1 ous 
You never had to me Z 2 V; 
But a favour you could still do یر‎ 2 
By keeping me Geert ЛГ 
In a lingering hope trout 
Doubtful expectations SL GAGS 
It was easy for you to do ¿ „б 
3 2 بے ہاے‎ 
A short message on a bit of chit Жы 
Telling my foolish heart دق‎ wf. 3 
Alas you cared to help me £ 
With a false and hopeless hope prm 
wither کول‎ 
es ие 


; em ism 29س ھ۶‎ 
ET c سز‎ Eu Ус C CM с ас н 


تماشسیری‌وحشتکا 


انا کار 


зк‏ یقن قرو 

to 7 
КЕЛИБ; pot, 
کے ہیں‎ x 

Uv‏ بہار یں تید ہیں ان مس 
اگیلال 

fd CL e 
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SEL 


кин 


nee Axes 
eee ہیمست‎ 


دما سور 


بی 


Show Of Wy Witdness 


UNLIMITED END 


Thad the confidence 
That I had held in fist 
Moon and stars 
Spring and sweet aroma 
Butterflies of multi hues 
"Then all of a sudden 
I knew not where from 
A sweeping gust of tempest 
Struck against my face 
1 had to shield my eyes 
With loth of my hands 
When the clinching fist 
Were opened 
] found some dust in one 
And regrets in the others 


<<< Of Why Witdness تماشسیری‌وحش تک‎ 


ede 2 
ILOVE YOU ای زین‎ T ie £ 
" t= ot 
ou love me Ў * کی‎ 
I know it well Ж ЕЛ == Z یں‎ 
Bur still i often wonder ety 2 pe 
e تاک‎ Ux ef й 
تاع را سی رول کل متا‎ 
i ٹم‎ ke Доне 
اگ رو کے ماد‎ gra 
<% аута 
ماش ہو ا ین‎ US 
یت ہے‎ = peu 
Are the human organs love? 7 5 
No love is not a material thing نا‎ eut 


It never grows on the bodies Abu 
Love is the finest emotion 6 à LL بر‎ 
۳ 27% 


It runs in the veins Alege 
id 


If love you have ever perceived 
O, the admirer of dreamy eyes 
You too think a little 

O the lover of my silky locks 
You should also think 

Of all those 

Whor are made after my voice? 
Who are crazy to have a look at me 6 
I want to ask 


ü کے ہے‎ 3 mie ےر‎ > 
ИУ аа CM Сони VR, a pem m eR. 


ماشسیریوحشتکا 


TATUS 


رتدب 
تا 
AM‏ 
گروڑوں‌بار 
¿Zi‏ 
ugi‏ 
A‏ 
میں اپ تام 
ut‏ 
رش 
Ue‏ 

ues 


PAH 


Of Wy неза‏ ہم دک 


FIRST DAY IN OFFICE OF SAAD, یں یق‎ 
dz 
MOWN CHILD 
e Jv 23,4 
Т thank the my God < ہے‎ 
A thousand times 1 بیاریکرری"‎ f ال‎ 
A thousand million times بے‎ Y کیا ی برشا‎ 
"The orched I had nursed ومر ےرگ و ےش‎ 
With: و‎ 
My hope and prayers چوس و‎ 
а да 
Му happy expectations, ایک بی ےکراں شاد انی شادای‎ 
Has come at last in bloom ساتھ‎ oxi انی قام7‎ 
The fruits are so exciting ری ج‎ bU 
1 couldn't believe my eyes 7ی‎ 
I nursed the orched soil m jr 
v ! 
With blood, sweat and hope فی میس‎ i 
For three and twenty years: aagos Чы رواں‎ “ Gis 
Saad is now grown up PLS اپنے خالقدا‎ 
His first day in the office cn 
Has filled my heart with pride 
Thank you once again my God инк 


For all your precious bounty 
1 least ever deserved 


Show Of ЭЖ» Wetduess تناشسیریوحشتکا‎ 


de 


Fes نر را‎ b 


ON MY PALM 
On ampon کہ‎ а à! 


I wrote on the palm of my head 
Your name with henna. 


تھا رانا ا 
a d pf‏ 


But I know not how, 
When І opened my fist In the morning, 4 سور‎ 
I found on my palm Г 
Ошу док. ra 
NICE 
_ 
Kote 
dede 


iE. ہے‎ aod 0 39 012 Spent N 
m ncm و‎ ссн кы CC M LC 


تماشسیری‌وحش تک 


وگل لورت 


Moy یل‎ 


dbi fig 
اک بت‎ 
با گے ہو‎ 
آم‌ژاد‎ 


<= 


جر موں £ 


2 0х 
oy si کور تک‎ side 
نس شآ مک مات‎ Weed 
peces fases 
eic 

ty‏ ہیں 
راپ خون سے 

iP 

= ú 

Mese Ж‏ ے 

جس نےکھھاے 

vut 

(л 

ОДА 

Ue 

گیل یری تم تک 

PENTA 


arre ap ee‏ و ۳ سی £ مہ 


M c c 


See, if you can find my worth In its chapter, 
If here too you fail, 

Read the tale of Egypt. 

Read why 

Adam was sold out, 

But Eve remained unsold. 


Ties 


» 3 c 3 2 
р 90 4 3 
XM ME و‎ C افو‎ 


Show Of Wy Witdncss 


WORTHLESS WOMAN 


Who am I? 

"Try to know 

Before you put a tag on my forehead 
Tell me, what the worth was 

Of the women 

Who mothered all the Prophets? 

Go away my customer, 

Go and ask your GOD 

Who has laid the paradise? 

Below my feet, 

But no, go first to her 

Who is nursing you? In her belly, 
Who has put out the flame of hunger 
With her our blood 

But better still 

Consult the Holy Book \ 

Wherein the Almighty 

Has said, 

He knows all and everything 


کہا او رحبت س 


کارت 
4100-4 
بھی Ya‏ 
بت بان م2 ہیں 
rr‏ 

کہا مان لیت یں 

füu اکر ہم س‎ 
لے‎ Z= 
des б 
бек г> 

ut oru 
4020 

عبت اک یقت ے لے 
وتا ےا نے 
tn‏ 
بی اک فرقی etn‏ 


ss. 5 >; < 
"um د‎ 


Show Of Wily Witdness 


IN LOVE AND TALE 


Strange is the difference 

‘That keeps love and tale apart 

Still we take one for the other, 

If ever we consider 

"Tales as love, 

Then tale would meet its end 

Now, think of fact that 

Love is pure reality 

Tale is only fiction 

So we cannot give tales 

The Status the love enjoys 

Tfever we do that 

Love too would die 

Along with the tale 

This is how tale and love differ, 
kaa 


LAL 


لآ کل یمان پا 
کت شریدادای ٹل 
22 


ялы‏ ہوں 


жс 


جز ی кд‏ رورجم 3l 43у‏ 
کے سح جم اتی ا 


EVER REMEMBER YOU 


I have not yet 

come to know 

If you my ploomy hours 
Ever remember me 

Or i remember you 

And fall in deep rejection. 


er incar Em ыст 


تاشسیریوحشتکا 


غپ زمتال 


ٹپ زمتال 

ame 

ین 

е E 
tier 

oe nfi ГУ] 

Лл din 

عر کے معروف سے 


AG 
<ú 

лы 

c, 

< ËL uta 
снб 


БЕН ы و کک‎ a, 


Shows несов. 
4АЙ» 
Sue Use 
WINTER NIGHT suut Z ایک کے‎ 
eee Le py 
In the depth of the winter night, یئز‎ t у; УТ 
My Whole self was searing in flame Ut bee 
As if the hell was let loose. ТТЫ 
идә 1 
My ravaged soul cried and moaned Ux ^ a ui 
But the helpful healers ی شعلو لوی‎ 
Kept counting the blisters, “ Pl 
Once or twice the took à — 
A pity and touched my boils 
With the tip of their lancet 
With their eyes inviting 
Thanks, they looked at me 
Both were healers no doubt, 
One holding the lancet 
The other carried spear. 
They left me in confusions 
For i had to decide 
Who would be my healer 
They or the flaming hell. 
سیت‎ 


in c ما‎ шд, 


ЕТ: ад 


Show Of Thy Witdncss تماشسیری‌وحشتکا‎ 


с 
FEELING MOMENT Nee ار‎ d 7 
Even Today, utin. š 


The Saddest moment Comes to me in t. dell 1 
visions When you, I know not why Left Ute lus ш bei 
my hand and Z. za Pre 
Let me go drifting All alone in a world ib Sze! مگ‎ de با ^ ماقم‎ 
So mean and selfish US T E زج‎ aoe 
DES Si анон n (бире آب اگ‎ [И (ЛЛ 
How my helpless self > ^ و‎ Lx 
Would live وف‎ the soul? y, f Lu 
Dear you, 

Who left me lone and helpless? To pine 
and wear away! 

Should I tell you? 

How my tender as / virations 


You let them go dry. ) 

They withered away unsung. With them رورس‎ 

has gone forever The fleeting moment T- 11 u VE کے‎ 
I much adorned with love. = 
O, my tormentor z 002 
Even you could now герепс Апа pray We EE رو‎ 2 
for the last moment To come, D NC 
God is not to listen to you. کے‎ Ub. 


ساب کر тый‏ 


تماشسبریوحشتکا 


ило? 
‚ия 
= Ай 
eoe rues f 
Su 
фр АЛ! 
Sus e d 
ہوا یں گی کان یں وناؤں کے‎ Ўй 


eA‏ ہیں میرک رامول کے 


ای = کچ ہوا 
LUNs PLS‏ 
y "PTT‏ 
Дд?‏ 


Ани аўдоо 


سو ری ا بتک ہا PALE‏ 
BLUES‏ 


er in Sr al аА و مره‎ spa шу eu s 


WHOA SES 

uti eie Af 

WU AE 
nz اک‎ 
ОЛДА 
иаа? 

SE LIS 

دوسب تھے LV‏ 
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How my helpless self 
Would live without the soul? 


Dear you, 

Who left me lone and 
helpless? To pine and wear 
awayl 

Should I tell you? 

How my tender as / virations 
You let them go dry. 

They withered away unsung. 
With them has gone forever 
The fleeting moment 

I much adomed with love. 
O, my tormentor 

Even you could now repent 
And pray for the last moment 
To come, 

God is not to listen to you, 
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Can give you all devotion, You 
think you have found 

A place in some one's heart 

How mistaken are you! 

The goal of your life is far away. 
You cannot make me 

Forget yourself 

"That is my resolve, 

My heart is meant for you to live, 
Only you and no one else 

All that love entails 

Is not yet over, 

Debris of the shattered heart. 

Is still for all to see, 

I now close my tale, O love With a 
firm and bold resolve, 1 shall keep 
you in my heart 

Imprisoned for ever, for all the time 
You will not remain unpunished. 
Even Today, 

The Saddest moment Comes to me 
in visions When you, I know not 
why Left my hand and 

Let me go drifting АП alone in a 
world So mean and selfish 

Did you ever think about 


1 say with full conviction 

That you are meant for me. 

1 shall never, let your run away, 
Nor allow others to snatch 

You from me. 

Гат all determined 

To give a fight to them 

And go through every sacrifice 
Blood 1 do not mind to shed Nor 
gashes on my soul to fear 

1 have not forgotten you my love 
You are ever fresh in my 
memory. Loving you, always I 
shall go ahead 

Why do you ask me to quit? 
Wait, till the world had 

Seen me go, 

In the coldest desperation 

You denied me my love, You 
don't seem to know What 
torture I go through 

When thrown in wild 
desperation 

1 wish, you suffer the same. 
You live in a world of falsehood 
No one, other than me 


Others precious to sentiments 
О, How can I forget 

When still I hear you sing 

And see your smiling face 
When the moonlit night 

Is fresh in my memory 

Your sweetest words 

Echoes in ears 

No, you are not to be forgotten, 


Before I let you leave my memory, 
Many more wounds 1 have to suffer, 
۸ heap of letters to burn, and 

Ask you to recall 

The tale of our devoted love 

You narrated with pride. 

Mach I know to make you laugh 


Or give your heart a jolt That u could 


never do For heart is so precious. 
Can you ever recall? 


That you with heartless heart, Had asked 


me to shun your love? How could I 


submit to your wish! Love is so immortal! 
Shall I tell you once again? That love Т 


cannot quit, 


No matter what happens, [ shall never givein, 


Show Of Wy Witduess 


NO, NEVER 


| have never forgotten you as yet, 
O,tell me 

When the sky is over our heads 
"The earth is kissing my feet 
The winds are singing 

Songs of love. 

The flowers along our path 
Are fresh still and colorful, 
Then why, O tell me why 
You want to be me down. 
Listen to me my love 


I have made up my mind and all resolved. 


Never to forget you 

Listen to me again: 

I still remember you 

And all your loving words, 

"The wounds you have left on me 
Are as fresh as ever as ever 

They live in my memory 

They reside in my heart 

Then how can I 

Dismiss you 

From thoughts and my memory. 
Love entails of hoards of things 
Some very integral 
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TRUST NONE Bur HEART 


Listen 

To me O, folk: 
Rely never on dreams, Neither no your thoughts 
Yet, think it, I say to you: If the heart of yours Stands 
as witness 
Never reject its words, Tread back to faith in God, 
For heart is all truth, 

Where the Almighty resides 
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Sure to see you, come one day, But wh: i a W^) 
You know it better. ej ve ۷۵ یں‎ ۳1 
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I have planted 1 
Both my dreamless eyes ۳ 
On the arches of my portal 4 7 ки 
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FLOWER BED OF HEART 


How to water 
The bed of flowers 
"That decks the barren heart, 


When you must have to irrigate 
With nothing but running blood 
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That would mean some 
Dripping gushes 
Countless open and painful wounds 


Never you mind the sacrifice 
For the heart, a thousand fold 
Is dearer than life, 


LOST IMAGE Listen! J Ж 

Iam not the one your H 
Tell me, where to look for me? Mirror portrays Your ۳ 
Whom to ask for help? ee Is sadly Per Ж ا بگہال ڈھونڈوں میں‎ 
What clues to give them? е! 
For, I am left with none. ۳ и Ш у we 
Mirror makers! Can you say Can you make for me? › مک‎ = дё 17 Ust کیا‎ 
If you crafts A mirror that knows شآ‎ da ۳ 
Have ever come to lies? only truth Ux e un^ 
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How often they make me believe 
Asif Tam lost for good. 
Helpless, as І now breathe 


Inever should hope Y —⁄2 ç st کا‎ 
То meet myself. ur dv t шет Т 
A trackless Ше I have to bear, 
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Who am I, I long to hear? Your mirrors 
Are out to harass me 

With a face that never was mine. 

O, tell me mirror-makers, 


How those happy lips be mine RAE 
That's you depict so often? 

Who owns the lake-like eyes and بان لول‎ 2-1 fag 2 
Whose face is wheatish can? ہے بو‎ Ы ST! A 
And the ringlets shiny black? Š 
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If Satan had a mother ا‎ 
He wouldn't have been devil, » س‎ 
Given to only fiendish deeds iis Gu us 


تن 
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It was not iù your destiny 


To be pampered by your mothers <Á, "Tm 
- God, instead favoured you 4 
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Gentle beyond perceptions и? 
‘Truthful and the furest 
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MOTHER ЖУ; né 
How often I feel as if as 
The seas are only tears UM 
Shed by the luckless آن‎ 
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MOTHER 


Tell me, where to look for me? Whom to 


ask for help? 


What clues to give them? For, I am left 


with none, 


Mirror makers! Can you say 
If you crafts 
Have ever come to lies? 


How often they make me believe 


As if Lam lost for good. 


تماشسبری‌وحش تک 


چوپزاروں ال 


pligtige 

p U. 
(Аш Gtr Ate چا را‎ 
АГ 


EET 
eK dz eU 


"Ute 

< lof 

ud 

UA os‏ رقاب ت اورناراشیکااظہار 
ا 

ika 

4007 


Un уй‏ ےزیادہ روک ے 
آئی دن | 
=й‏ 

Sud 

oti 

СА дешет 
КО 
ews L 


1 وم و‎ 3 58 F و‎ eee oe A 
pee? ла "Vend یں‎ es pie n Se .متس ا ںا سوریو که‎ 


Sees a brightermoon 

Blessing the gloomy earth 

With its magic glow, 

No wonder the aged one 

Feels small and run down. 

So, in its raving rage 

Could do nothing but hide 

It self behind the veil of eclipse 
How the two are quite apart, 
While one is prone to eclipse 
The other is even bright 

I pray, a day should come 

When the new and radiant moon 
Dims the dots of light 

"That shimmers in distant heavens 


MAY YOU LIVE FOR THOUSANDS YEARS 


We hear, 

‘The moon today 

So jealous and desperate 

Is out to go in eclipse? 

But tell me why 

The moon must make 

Its looks spoiled and ugly? 

Oh, for the simple reason: 
"That the moon of our own, 
So bright and radiant 

Is also being sighted, 

Shinning on earth 

With its glorious light 

15 now driving the gloom away 
Today is the birthday 

Of our darling son, 

The moon glow of heart 

The haggard moon above 
Drifting alone in dark heavens, 
So last and envious, 


Show Of Ty Witdness اشسیری‌وحش تک‎ 
MOTHER I PRAY TO YOU e- Jul 
O, my dearest mother, E yy 
You know not how 1 pass my days 1 2 
When you arc not with me? вш 
Б ОАА 
You left me all alone с 4 کاس‎ 
To vigours of rainful life. ا‎ k ۳ 
With searing winds, the flaming sun, bn due 
All around my helpless self ۲ x 
The whipping gales that never relent raw 
And me a poor soul. J 1 
A dark swamp with gaping jaws ایک لوان ہے‎ 


Awaits to swallow me 
Mother, I am tired 

And on my knees, 

Tell me how can I survive 
Without you love and care? 
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I beg you 

Dearest mother, ЛИЗЫ, 4 
Overspread your shawl for me Cast the " т, 
shadow of your prayers My mother, Ue 
Dearest mother Nui I 
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And live a haffy life? 7 D 
It seems to me a dream تشگ‎ 
I strayed into dreary dream. = M سا‎ 
Where birds even will us اس‎ үз 
make no nests. +o fu 


Sonn бу Why Hatte 


QUESTION 


Why the things look so strange? 
They leave me puzzled and dazed. 
O, tell me why 

This roof overhead 

Has none of shades beneath 

It is fiery, hot and dreary, 

No less than dooms day blaze. 
What safety this house provides 
When stones thrown by passers-by 
Leave myself bleeding? 

I wonder what this house is like 
Where I ook for my own identity 
And no sign I find 

The walls around my house 

I wish they give me safety 

When I am not secured, 

They pay me no attention, 

"They hardly come to help 

The pavement of my courtyard 
Are no less unfriendly, 

When walking bare-footed 

They deck my soles with blisters 
Can I make this place my home 
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Before a pleasant dream 

Could come d 

The eyelids must be 

Sewn together with claims for thread 
He lips to be heated. 

Till they melt and fuse as one. 
Banishing all sobs for good. w^ 
The final proclamation warned: 
Fill up all the ears 

With hot and blazing cinders 
No chirping of free birds 

With inducements to freedoms, 
Would now be reared by ears 
O, my colossal sovereign 


The shadow of God on earth! ro PA 
5 


Your every word is law to me, 


1 have but to abide by 


One and all 
But still your face looks so morose 
Lined with signs of worries, 
Streaked with weary drops of sweat 
ЖК 
ү. 6З у. кеды нь ула а 
رازه ها‎ eis ner p c وت‎ oe 


Shou Of Ty lanes 


WHAT DOES IT MEANS? 


So equipped with 

Worldly might and 

Blessed with godly shadows, 
The colossal potentate emerged 
With several proclamations, 

All to the beat of drums 

‘The herald in thundering voice 
Announced: 

The slave girls should 

Keep themselves fully barricaded 
With not a vent in prison walls 
Let fresh breeze to touch 

In case of violations, 

The wind stands banished 

None allowed to breath 

Save those who cry 

For their last gulp of air 

The herald then announced: 
The heart must be heavily guarded, 
No joy should touch it 

Unless sovereign, so allows. 

Not acting on this dictate 
Would mean the death 

Off all ambitions 
The third proclamation was soon made: 
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By the names of their mother 

Still you do not seem to see 

How heavens dignified the mother 
To such lofty height, 

And yet 

You try to bring me shame 

When I, besides your mother 

Am ako wife and daughter. 


نت 
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ТАМ A WOMAN 


O, men-folk 
‘Think for a while: 
It was due to me alone, 
You came into existence 
Yet, how you think me worthless 
With no regards for me! 
Never forget for a moment 
The heavens lie beneath my feet 
But you, with all your narrow thoughts 
Treat me as your shoes 
Don't you know? 
"That Prophets 
Had come from my belly, 
Still you dare to sell away 
And barter me in trade 
Listen to me, O, folk 
Of your coming to world 
IL alone, bear the evidence 
Yet, in all the worldly matters 
You half accepted me witness 
It is far below my dignity 
You make me feel small. 
On the restless day of judgment. 
When the dead raised to life. 
All of them to be called out 
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Wafa is a wondrous word 


Enriching urdu so much 2 
Owncd by Persian languages 7. 


Few words have so much meanings, 


The English has none مان ہوا‎ ¿ 
To match wafa И Gl Я 
Sabeen wonders why میں‎ =G; 
It has not yet adopted wafa. Ku 
باتک‎ 
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BUT 


I cannot but admit 

Our social life and friendly order 
Are based on worldly matters, 
Mostly selfish, prone to fall apart 
On any flimsy ground 

When relation do snap, 

It is so easy to blame 

The world, friends and others, 
But the fault in fact always lied 
With the very social order 
Based on worldly needs, 

Not on moral grounds 

You question 

Why then wafa fails? 

Note that holy bond of wafer 


Has nothing to do with the social setup 


Followed in world 

Wafa is a noble bon 

Made up of high fidelity 

"Truth, devotion, moral love, 
‚ All combined together 
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Show Of Wily Witdness. 
THE END 


Let us finish them off: 

Every dream and wishes and 
Every bond of love 

That kept us so close 

It hearts my heart 

To think of the magic days 
That so happily we shared, 
But they are now 

A tale of the past 

How, alas, 1 miss them. 

1 still am dazed and lost 
When you, I see you different 
But tell me 

How I look to you? 


Тат sure you find me changed. 


1 know not 

What has ailed the world? 
Or is ita change of heart! 
I feel my will defeated 

I cannot prompt the heart 
Nota speck of hope I see 


Then why not sack the pleasant past, 
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Is lost in doubts 

I have to tell you 

Once again: 
You hurt me more than love 
Now, don't expects 

Of others 
To share their dreams with you 
You also know 

And I too know 
"That love can never be sold 
Nor ever exchanged with 
The worldly things 

It pains me to see you rouse 
A hint of jealous, feelings 

O, why you don't know as yet, 
They never bring you good 
You too have been Unfair to 
love and all That matters love. 
How you flouted hope and trust, 
You don't seem to care 

Ifhe is thinking less of you 
Be happy Sabeen 
Better to lead a lonely life 
Than live a life of doubt. 
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YOU TOO 


You cry to keep me tied up 
With your tale of happy days 
And the yarn of oaths on love 
They keep my heart in pain 
Have you ever realized? 
What you do with me? 

You walk away from me 
With not a word of good-bye, 
When next to me you sit 
You make a show of love 
This only leaves my heart in doubts 
It hates to be deceived, 

You seldom speak 
Your heart to me, 

When lost in dreamy thoughts 
You do not tell me 

‘What you muse, 

How hollow 

You seem to me 

when songs, you sing for me 
And try to share your dreams 
I know you 

My tormentor, 

Your show of love 
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THOUGHTLESS MOMENT dux 
In the dreary life of mine Фе 
1 often lose اش‎ 3173 
Your all tracks 7 
And do not know szu f 


Your where about 
And wonder where to look for you 
But wait for me 


To tell you more: £onzio 
When I am all alone, ^ 
Deep in mediation, aoe ae 
With you too in my thoughts “Ju ما‎ 
And sipping a cup of tea, مورف‎ 
How often I burn my lips m^ 
You leave me absent-minded یں‎ g“ جا‎ 
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Show Of My Whtdness 


PERCEPTION 


Love, 
In your perception Is just a mere word, 
No more than a whim 
If this is true, Then the love I have for you 
Is only a worthless motion 
Your concept of love 
Is the physical union of lovers 
I dismiss 
Both of your beliefs 
And ask you 
Not to follow me, 
Not to waste your time on me. 
Love is not confined 
To the physical touch Of the bodies 
Should still 
You need my love, 
Go first to find out 
What it means to you 


تماشسیریوحشتکا 
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ESCAPE 
It is you 
Who told me once: 
There are certain natural urges 
"That life demands of us, 

But how often è 
We pay no heed to them Or else 
forget the urges All together 
And go to pay attention 
TO the worldly things, instead 
This is not desirable 
We shouldn't deprive 
Our life of nature's bounties 
Now, listen to me, my love: Let us 
mend our ways of life 
And get close to nature 
So dear, you mean to me 
"That I have come To love myself 

Let the two of us Get still closer 
And earn 
Nature's Blessings 
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YOU CANNOT GET AT ME 


What you claim as love, 

How can I accept? 

When you forget me 

Altogether, ^ 

Or 1 am just a haze to you 

You don't seem to care 

What is wrong? | US 
And what is right Ý 0 N 
And what love demands of you. 76. 


Remember, ۱ 
What you hide in love с \ 
Cannot be called honesty 


Don't you have a guilty feeling 
When you, 

Hidden in someone's shawl 

Try to fool my heart with your 
Often repeated words: 

How dearly I love you 

Do you know? 

The heavenly height 

To which my love extends? 
You never can reach that height 
And Confine me to your gloomy trap 
You cannot have 

A hold on me, 

Ido assure you 

Once again 
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But the shadow in the mirror 


Was that of you, my heartless man? You 


robbed of me, my solitude 
Would you leave me all alone? 
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SHADOW 


Destined not to share 

То quite of lonely moments, 
Ilong to be secluded 

And left in isolation. 

It is then, in lonely hours, 
ال۸‎ the things and facts, 
Except for that of mine, 
Seem to me strange 

The mirror, ۱ thoughts 
Would leave me 

In complete isolation, 

But the mirror left me puzzled, 
My image was not alone 
There was someone's shadow 
Along with me 

Why this had to be? 

O, my wretched luck 

I was chased where I went 
The mirror too was trespassedi 
Tt is peace and isolation 

That matter most to me 
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REFLECTION 
Iknow 29 Is ever beside my image p 
Howto wie Leave for while 
"The untold tale of lonely life, Tis ior So 
I need to be left alone That ا‎ ci de zt de ۳ 
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Along for real solitude eli b خو‎ 
That 1 may have no peace of mind و و‎ tas rpm, 
To think and write my past RATIS RA ^ РАКТА 
But, even * ад ¿ 
When sitting all alone, = vee پا‎ us 
I sense the presence of someone ику?» 
Very close (о me, s у Ж & 
Though not a soul I see. Óx fu^ ey 
The mirror leaves me راہچ یں ہنا‎ 
More puzzled CEN. i 
As hardly I can see myself تپ رکیسآسو ترا ے قعم‎ 
With shadows all around 2 £3 
Oh, there too у nins и” 
Гат not allowed z i a 


A flash of lonely moment 7 - 
Your shadow O, my love tour ж ٠اھت‎ 
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It brings the lovers clóser 

And never 

Would let them drift 

The hollowed moment, 

Harshly deals with Arrogance and pride, 
With cruel and heartless tyrands 
O, My Almighty 

Enrich my begging bowl 

With a moment 

Of gracious truth! 


BEGGAR'S BOWL 


The tiny moment 
Born of truth 
And to all the world, A blessing 
Is a source 
Of lasting bounties 
Of help and benediction 
Kid to every soul 
A boon 
The moment 
When trickles 
In begging bowls of love, 
It lends the bowls eternity 
The wondrous moment 
Drenched with truth 
Gives strength 
To all of us who Work for peace, 
Who drive away ignorance? 
Who brighten the gloomy heads 
A great help 
To the heart in love, 
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DECEPTION 
Just in an idle hour 
I know not why, 
My perception took 
سک اور سد سج انی‎ bu Bea 


And I began to view the world 
From an angle new to me 
How distorted was my sight 
Of myself and the world! 

My own stature 

Seemed to me 

Was much higher 

Than others! 

I thought I was a superman, 
Crafted out of jewels, 

And the rest were only 
Worthless rocks 

1 fancied 

How ean hessian match? 

The sheen of costly velvet 

But soon I was out 

Of this messy delirium, 

And began to sec the reality 

It dawn at once on me 

That no one can su 
In a world of self-decey 
I couldn't possibly live, 
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Cut off from my people وات“‎ 
And you, my dearest love و تک یر کے‎ 
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Hard working and daring 

Our present asks for more efforts, 
Keen and devoted 

We have to work desperately, 
Lest our will and all intentions 
Go to fuel time 
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FUEL FOR THE TIME 
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Forget 

The lonely years 

They are lost 

Into the maze of time 

Have a peep at past events 

And see their debris mota-eaten 
You will also sce your old dreams 
Lie in heaps decaying 

Keep the fact in mind 

"That they are history now 

Of title avail 

Can't we leave the past alone 
And ponder over our present and 
Make the best of what 

We have within our reach 

Look for chances favourable 

And grab them as they come 
Never leave them untried. 

Let us make ourselves a little 
Pragmatic, 
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IF YOU AGREE 


If you have 

Not yet seen 

What love is live? 

Or the beautiful look 

Ofa damsel 

Sending out rays of glimmers, 
Or the dreamy eyes 

Ofa youth, 

Emitting hopes for the future, 
Neither the quivering lips 
Engaged in endless prayers, 
The listen 

To my suggestions: 

Тат in the picture 

You carry in your wallet, 

Let it also carry, 

The picture of mother as well, 
The embodiment of 

Selfless love 


Though withered with age and care, 


The face of the 'mother' 
Is a beauty to behold? 

It is then 

That you will know 
What love is like! 


Shaw Of Рр Welduess تناشسبریوحشتکا‎ 


M Ul 
A CERTAIN TURN 


¿feu واگ‎ 
LU 


Те is now for countless centuries 


"That I have been tracking ure fi^ 
Along the dreadful paths of life ts Ma 1 
With none beside my lonely self en à =” ی‎ 
I have never stopped A dfi. Ui 


For rest, 

I keep on ever stepping , 

And often came to the turns 
Leading to different course 

But the One that leads 

To where you are 

Has not yet come my away 
Though disheartened and unhappy 
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I have not given up hope u. و‎ ok و‎ 
The very thought of you my love PEST. 
Keeps me on the track filc; 
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MURDERER ОЕ VOICE 
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For these who died But always in deathly silence © + 
In persuit of survival A new sun is due si 22 
But tell us why To dawn, EN. 
They had to lose their lives? Wait for the glorious morn. theret کو ھی‎ £, xs 
Ом The tragedy happened e aur bu" 4 oat 
When early in the morning 4 Es tort ute opui 
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PROVISION FOR JOURNEY 


A little-time journey 620.81 
And not a single wall ۰ 
To give me shade 622-4 012212 
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For a shell or two 

It is journey of centuries, 

Long and lasting 

And I keep on drifting 

Along a path unknown to me 
Can't locate my whereabouts 
How many miles 

Have I trekked, 

There is no means to work out, 
Тат not equipped for wandering 
The path is all dreary 

Riddled with biting thorns, 
They leave my feet blistered 
There is nothing 

To soothe them with, 

No balm, 

Not even then reminiscence 

Of the joyous past 

How the keep my heart consoled! 
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AND NOW FORGET ME 


Whom to give My pity first 
You, my love Or me! 

The two of us 

Are co-shares 

Of pangs of love 

And bouts of mirth 

Your ruscless heart 

Will rob me 

Of peace of mind 

And ease of soul 

When you are shedding tears, 
I feel myself drenched 

Your dreamless burning eyes 
Leaves me most disturbed 
Ilose my all composure 

And, wander out 

In the wild world 

Telling all 

The tale of your dreamy cyes in pain 

You are burning me to ashes 
With the flaming heat of love 
Help me out for God's sake 
Dismiss me from your 

Mind and leave me 

All alone 

Do what 

“The world has done with me 
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IF HE HAD WISHED 


If he had really wished 
He never had allowed the tears 
To cross into my dwelling, 
And the sighs 
To touch my lips 
Had he ever thought of me, 
He could have gathered 
My shattered heart 
And to remnant of my devotion, 
And built a Taj 
Over their tomb 
Neither did he try 
To nap the tongues of those 
Who wounded me? 
With prickly words 
He left me isolated 
In the throng of his companions 
The victims of vilely negligence 


تماشسیری‌وحش تک 


اب 


۰ 


ال Á‏ ذات کے ?الو سے 
ابا پآ پا جا یں 
ابس 


hS دزد‎ rt 


asco CH 


NOW 


I don't know Who am I? 
NorI 
Identify myself 
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MY TEARS 


I don't complaint 
Nothing to blame 

То seek remedy 

I don't have 

Any desire I ask you 
That 

Do you not See my tears 
Upon your heart? 


tees 


masr مس وتو‎ а E 


"кес ae 
i? "m i е8 ies em enr س‎ áa 


к= 


Show Of Ty Witdness تماشسیری‌وحش تک‎ 


BLAMELESS : ЖБ, گنای‎ 
عرالت عالیہ گرا کے پاوجود‎ 
шм کے‎ Gir! 2и i Д, es C. 1 
Дв ийи i آ پک‎ 
ÉZ بیدا ے زتران شش راجا‎ bT 


"The honorable court 

Has proved 

"That you are innocent 

As such, you are acquitted 
From all allegations and 
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If that innocent human being 

And perform ablution 

And everybody, should bow his head 
With regret and remain standing. 
‘They should say prayer 

On the chadar of eve's daughter ۲ 
But in spite of her innocence اوروضوگرو‎ 
"That eve's daughter, shall be chained اور بر رم زادنرامت رجا‎ 
And kept in prison, because 

Her being guiltless < 


Is itself a punishment? 4 eh Td & 1 ا۶ا‎ 
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From the prison of this body p : 
This body is the sign of destruction 3 جات چا کے شی رف ای کرد مب نکر‎ 
Which is stenches and polluted US ХОЛУ, 2 
To hide them, silken and satin Y? ^ ung илл) < ی‎ 
Dress is put on 
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Still, with their load small с 
They show themselves off am not ready to live ٠ 
In this devilish body s^ 
Even for a single moment I want 


I want to live like a soul v 


Souls do not have any body 
They don't need any dress eteti تن‎ aJ VE 
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CERTAINLY COMMIT AS IN 


۳ یط‎ ; Not їп your reach? 
То be sinless is a big punishment O my people 
It is such a fire in which Itis my suggestion that 
You have to burn, for whole life For God's sake 


For God's sake, commit a sin 


Е = Commit sin 
Because, when you will be punished 


Your conscience will be satisfied and 
You will gladly, bear the punishment 
Because, you have committed a sin 

For which you were liable for punishment 
When you will bear double punishment 
"This will deviate your faith on god 
Therefore sir, surely commit a sin 
Otherwise, your faith on God 

Shall be shaken 

And every blister, will ery and say 
Almighty what is my sin 

Your were witness to my innocence 
You also remain silent 

Was the evidence of my innocence? 
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It is journey oflove < een 

Which stage it is? اور گے‎ 

He is siting before me k5 

But still I only, wait for him ا کای‎ 
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LOVE 


Life is an effort 

To place high any person 

And make him superior 

But there is some limitation Which blocks 
inspiration? So any person, cannot claim To be 
supreme 
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Mind was mourning 
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O Ignorant people, e Ae دانسا‎ 
And lamentation? 266 
All of you shall be buried with me, 7 - 
Perhaps you are not aware „ЛЛ 
Of this secret 
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HELPLESSNESS 


Outside the walls of house 
"Two shadows are there 
Both are afraid of each other 
Sun tell them In this world 
Everything is mortal 


Being tired at last 
Sun hides itself / 


Somewhere at some place 
Both the shadows then come back 
To the house ے۸‎ 

And chat with each other we c 
Night departs 9 
And morning comes ١ 
"Then sun again Meets the shadows ۶ 


But both of them E 


Are far a part 
Sun tells them that in darkness М 


"They shall be moulded in bodies 
But within the walls of house 
There remains a desire 

Which is helpless and every thing 
Is covered b; heb lessness 
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Uo‏ ..... بت را 
ON ALL THE PATHS OF LIFE 2‏ 
The paths of life were a torture цш‏ 
Or illusion, EE‏ 
ازل don't know elie‏ 1 
ازل ےا I could not follow the maxim Ius P‏ 
Life remained a peculiar puzzle Bunty Ne J‏ 
Which remained unsolved? Feer‏ 
Life could not make me friend ч‏ 
could not solve the puzzle L‏ 1 
All the time а (s‏ 
I remained alone 4056‏ 
In my journey, À <‏ 
still I am alone At every step, 3‏ 
rurned behind 4 due nett‏ 1 
But alas L‏ 
could not find » E‏ 1 
Any shadow‏ 
بل اد could not feel any movement‏ 1 
In all the season eu‏ 


I stopped at crossings 

1 took supports of tree 

I called someone all the time 
But nobody came to me 

I have travelled alone all the time 
Still 1 am travelling alone 
Perhaps, this is the punishment 
Of my being alone 
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QUESTIONS 
Should 1 not laugh on you? mt ee 
For these to false promises > ba 
For false realization of dreams کے ہو‎ Boe eie 
For false chains around the beg LUIS 
1 can simply laugh on it NU ae 
Tagree with you d 
And you are right that ОО А> 


In all these matters 

1 share yours sorrows for which 

1 make arrangement to mourn 

I do not weep too much 

And ask you not to weep too much 

But my dear love 

I can simply laugh on it 

Leave this matter 

you are right 

But my dear Li 
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I have to be along with you à 
Till my last breath Fes bss, 


I can simply laugh on it o made person Л E b Eyt 
You were also saying what mW 7 
I have said ۱ 22-02 u 
I can simply laugh on it : д2 02—22, 
T 97 دہ لی ودنوپ‎ eternity, 
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THIRST 


For sometime ردول‎ d. £ P if سے ال‎ 
or уйлый Ë 

Which I had seen in dream ابا می شس میں‎ шя 

AL tA‏ ھی 


Colour like gold 


Fruit like diamond n بی گت رج ہیں‎ 06: ATARI 


Branches like feather of peacock a 3 A Gur š иу Л 
Two buds on the body ا‎ Ue ver en's uti’ by 


Tike your eyes 1 К و‎ te [951-8349 سوه‎ 
The smell af sapling Wo алды Ue Ela 
Was like your breathe 9, a 0:1 بسا‎ Ji 
1 should also | e» 5 


"Touch and sce 
And put water In that sapling 
And Sock its root, 


utu ¿uyan ФЬ 
PETI - اس اہ‎ “үл 


But it cannot happen because: 5 " d P. 
Lam in such a garden in which 0 (¿ze 
Crops of dream are raised / 

Coloured leaves, continue to fall M ی‎ 
Air takes away the smell and departs 

"With that sapling which keeps visu beg 
The dream for interpretation 772977471 4- 
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Shaw Of Vly Weldness 


GAZA IS COMPLAINING,GET UP PEOPLE 


Gaza coplaints 

O! Muslims all over the world 

See the Corpses of innocent people 
My lanes look, like river of blood 
See my cities! 

My morning show 

A dreadful scene of night 

Now they look, as if they are ruined 
Any slogan of "Anal haq" 

May roar somewhere, 

O! Muslim 

О! People, move towards me 
Carry the banner of fidelity 

My pulpit is wounded 

This is a war with those 

Who are enemy of Islam? For centuries! 
This is the time for martyrdom 
This war has been 

Thurst on us 

O! People, get up 

This is the last war 

With these Gods on earth 

Who аге tyrants? 
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NUS? 


HE ANDI 


He and 1 prayed together 

Mine was rejected 

But his was not 

And so his identity got completion 
But I remained half-done 

Why it had to happen 
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Show Of y Whtdness 


Why So? 


My hairs donot smell of flowers 
My hands are devoid of colour 
My wrist looks deserted 
Is this an expression of 
Negligence, 

Or difference? 

Or is it oversight? 

There may be some preoccupation 
Eid's night is about to pass 

And my lover 

Has not sent, me flowers bracelet 
Nor the bangles and perfume 
What has happened? 

Why so? 

Why this behavior for me? 

He has not sent anything!! 


زریافت اوڑھادو 

WAL Éd‏ ےڈ رک دو 
VW e‏ 

aeu» thd» 
Fore یا‎ 

avec фиа д 
1617 I" 

Blei? 

بے (УЛУ‏ و 

ql Z 


رم 
ید 


Ф " ribs СЛ 
3 күс ссср Md 
СОН? оС, 


Shaw Of Mty Wetdnesa 


AUP UP 


IT DOEST NOT MAKE ANY 
DIFFERENCE 


‘What difference does it make to me? 
That you put on a white coffin 

Ora silken coffin 

Or you cover me with brocade 

I advise you that 

You cover m with rose 

Or stitch my lost dress 

With golden thread 

Or cover my dead body 

With diamond or pearl, it doesn't matter 
‘The fact is that, all the life c 
Yourself and your wordings 22 
Continued to make me and my soul naked 

ÓTo conceal my nakedness , 
1 remained naked in my own eyes 9 
For the whole life 

Now what difference does it make? 
"That you 
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ADMISSION 


Why he is avoiding me? 

God is my witness to date 

I didn't ask him fora bit of favour 

Nor for fondness of love 

In return for any moment of love 

Or Loyalty 

Now, Let me break, any unknown relation 
Which 1 had set with him 

Now, let me say good-bye 


I do admit, that 

I loved him ^ ut T4 

Although, I didn't play the game, é = Ji 

To console that ungrateful = Lyle 3 

Now I accept D 

The defeat of my love نے اس سے‎ 2: 
uus 
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COUNSEL 


He ruled over my body 
For the whole life of mine 


Hw continued to fix his name plate 


On the walls of my limps 
Did he think of those? 

Who rule on the city? 

inside the walls? 

Did he think for a while? 
And make any effort 

To dig and inscribe his name 


On any brick? Inside the city of my heart! 


If he didn't even think. 
Then | would say that 
Defeat is better than 
Incomplete rule 
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BRUTALITY 


Earth is tired 

Of torture on her 
People on earth 
Are mistreating her 
She has to bear 

All the tortures 

O! Almighty 
Innumerable houses 
Are lying scattered 
They are broken 
But these people 
Who are like wolf? 
Are never tired 

By breaking them! 
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IKNOW 


Iam aware that 
You shall never 

Know me, 

Till that time 
Iam 

In your reach 
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ہن ہت 
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I remained alone all alone 

I had to bear separation 

And part our ways Forget me, forget me 
Do not take ever supports 

Anyone is guise love 

Although there are distances 

But all the time 

You are with me 

You are the hope of my love 

Which is always supreme? 

1 һауе borne Your disloyalty Till now 
Still I remained loyal to you 

Bur I got separation 

For God's sake 

Never forget me Never forget me 
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NEVER FORGET ME 


Whenever you will remember me 
You will remember me too much 
But do forget me 
Do this favour I beg of you 
If you happen to meet someone 
Do not cover your bed with roses 
Forget me forget me 
Now the stars 
‘Twinkle in my eyes 
You were so much drear to me 
Never put out 
These drunken eyes 
Forget me forget me 
From the care of heart 
Tloved you 
‘There was no way out 
What to do? 
It was not Gods approval 
‘That we should have met 
Forget me, forget me 
Journey of love was very long and 
There were not stars to guide my way 
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I continued to do justice P ? 

With my daughter and sister 2t, 

After that, with myself ы پیل بی‎ 

Y > Cot . jå 

Asa wife ۳ M ZR 74 

And now, as a mother 7 > Ja 11 y i 

How I could 7 LL ال کے بعدیوی‎ 

Do injustice S Tens 

With myself Y 6 h т к Ub اوراب‎ 

To do favour with every relation ۱ ?l Po sm 7 

All the time AL 

21 worm Mars 

I neglected my self a 2 2/2 дл 

To fulfil the demands of relations le ے‎ =l (Ku? 

But I lost my self БАП t L & š 

1 became empty handed 9 ee vi Quit 

Every relation v Kien we 

Remained in memory کرش‎ = 

But alas! S ہر رش ےکاساتھ‎ 

lost myself ام‎ 

My identity ки 
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Falsehood = Ўл 
You аге star 1 t Le 


You are moon o oe nut 
You are moonlit night 2 
You are evening twilight " "UL nerf 
You are a virgin of paradise ے‎ Kev "E (Lid 
You are very lovely maiden 7 
Only you are firefly Ша 
Only you are jewel xÚ H 
Every happiness is only from you sabeen 9 n 
You are the supporter of my life ( : - 
You are love also К) AJ \ MS. و‎ 
ына v6 С va fete bi 
Also you are austerity of my life N 
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You are my present and my future 


£^ D 
You are the gain and conclusion of my life q 
As if, It seems to me ñ 


"This is the affair of yesterday 
All those words were your 
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This is my stage of wilderness 

I hereby swear 

I hereby take oath 

For our life which is a showSince 
inception 
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Asa charity 

We live under a coverlet 

by this world,Given to us 
Tour world of charity 

Shall remain naked 

Always like a show 

But these blind eyes 

Who are only a show 

Since many centuries 

"They are only a character of that 
show 

Ihave to snatch those eyes 
From their face 

I have to stop those butterflies 
Who are breathing 

"They have to fly and go towards 
۸ long journey 

I have to save colours of those 
butterflies 
Who are living under shadows 
Which are black 

since long, They are enemy 

I have to share 

With every wilderness 

This is my show on a stage 
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SHOW OF MY WILDERNESS 


Hereby I swear 
„І swear of him and ask 
Who has striked us wilderness 
Like a grevish coverlet 
Now we have to pass 
under that coverlet,Our lives 
We are going very slowly 
Our lives are going ahead in a line 
Towards an unknown destination 
moving slowly in a line,Our lives are like ants 
They have to go and we have to go 
As in a grevyish coverlet 
Our fate bas kept us 
In a fortified courtyard 
Our lives are like those ants 
And life of ants is deception 
Dark betrayal on their palm 
they are dancing,Being wasted 
1п a show of wilderness 
But I have not to be a part 
Of such courtyard of show 
1 have not to live under 
A grevish coverlet 
We have availed our lives 
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"That your memory remains angry 
, So now! With you 
I am also angry with you 


As my memory remembers soil 

Of your graveyard and weeps 

Now I tell you that now only 

A word has been left which is the heading of 
that letter written to you 

Read the letter with due care and!Mother 
patience 


Show Of TI Whtdmess 


Read it carefully 
(A letter written on door) 


A letter in your name 
1 have drafted 
only for you, That letter 
Read attentively 
Now I tell you 
That the headline 
written to your mother, Of that letter 
Also shows now 
That the letter is headline itself 
attentive,Be careful 
That somebody 
!May not get that letter 
Which is only for you 
Now I am annoyed 
So many days have passed away 
You are living in foreign country 
Far from me with unknown people 
How you are 
Yesterday some relative 
Who have come back 
told me, 
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That now my heart does not beat 
for anyone 

That no complaint and 
accusation has been left from him 
As complaint and accusation are 
symptoms of love 

now He should come here‏ مور 
after thinking everything‏ 

That he has broken my heart 
from his rocky and ferric talks 
!So now I have been like him 
!Believe me 

HI have become stone 
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Warning 


(For Moonlit Night) 


This time before his coming 

He should think everything 

if he will come, That now 
Due to his coming 
‘There shall not be any passion 

which is lifeless,On my face 

My hands shall not shiver 

My feet shall not tremble 

under my tooth, shall not press my lips 
With under struck eyes 

When I shall see him 

I shall forget to remove my eyes 
Before his visit here this time 

all the happening every,He should think 
substance and every issue 
As now I shall not give him more time 
So he should come here in time 

I shall not count impatiently 
The chop of his feet 
Which I was doing in past 

"I would like to tell 
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WHO LOST AND WHO WON wur 
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Alright, 1 do admit he routed me pd = سین‎ 
He gave me a clean defeat ivé 
Yet I am not perturbed 
Defeat has meant me nothing sol 74 
For never for а fleeting moments 0 = 7 
I loved this Коң at all ue "ur نو‎ 
Nor had in my heart AFF 
A place for him T 
All right once more now I say ول ےا پا‎ 
I lost to him my fight " " 


But also at the some time 
I must declare with a sense of clation 
"That never my heart accepted him 
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Let me make that color as antimony 
And let me them 
See that colorful which is fiery 
I That is of twilight 
With that I should make saffron 
!!For my head 
See that now the red color dances 
now I shall decorate,On sky 
! with this color, My bangles 
You agree with me that this color suits me 
Listen that now give me all the colors 
Of twilight as I have to hide their treasures 
in my island which is colorless 
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Sheen Of Thy Witdness 


INCOMPLETE 


And then I have to forget them 
!!Never to remember 
On your lips which are pale 
winds have prayed, For that 
That only for me 
Your lips have written and prayed 
you have kept your lips, That only for me 
So I feel as if in that prayer 
All the colors have settled now 
With which the ruler and creator of universe 
every creature, Has decorated 
Do you also see me 
From the seven colors of twilight 
! see those colors, Then also 
‘Tell me that also I should now 
!Cover my head with those colors 
Shall it suit me 
So I should now 
!Cover myself with cover let of prayers 
See the ash colored clouds 
they are wistful,Stare at me 
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My love is not artificial like you 

I loved you from the core of my heart 

П didn't know that your love was only a play 
You wanted to test my love with your style 


Your estimated profit loss in pair of scales 


!Tell me now that how I should write all these 
!You know well all the matters 

!That I shall not be able to write all 

But I can do this much 

My heart which is blood-stained in your love 
These few drops which have been left 

Í want to present to you 


"Show Of Wily دہ ےی‎ 


Last Letter in Your Name 


After that you can save your love 
seduce any artless and innocent, Then again 
T have to write only 

"This last letter to you 

lt is fruitless and nothing 

there is no value of passion,In your суе 
as words have no meaning, And love 
They do not have dignity 

Still I have to write 

!As life is very short 

Should I cut my fingers 

!Or should I fill my heart with blood 
Should I write all the memories of love 
Should I use blood to write them 


deception and signs in them, There were pain 


Or should I write a letter 

!!That how you have exploited 

Or should I judge and appreciate 

!For your skill of acting and pretentions 


!As you have played the game of love with them 
I could not follow your deception,I am sorry 


!As there is no actor like you 
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Only a little heart has been broken 
I feel perturbed 

How strange is quietness 

How strange is calamity 

I hear elegy everywhere 

And at every side 

Only a little heart has been broken 


Skos Of ЭЖ» Wetdness 


Only a little heart has been broken 
(December first evening) 


Quietness of evening is how strange calamity it is 
Rage is so as if 
Wind blows violently 
On every side I find 
Half burned stars 
!How much sad I am 
!How much sad they аге 
Tiny bit of glass 
Are lying scattered on the ground 
Moon is mourning today 
there is elegy,On every string of guitar 
Face of every flower is diped in blood 
In every ray of light 
There is lamentation 
Heart has been covered with fear 
And with savageness 
Which is creating hue and cry 
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